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KOTHITUBHA META®OPHU3AILISI KOHLEINTIB «)KUTTSI» TA «CMEPTb» B
AHIT'JIOMOBHIN MOE3II XIX - XX CT.

Y crarTi npoaHasnizoBaHo criocobu MeTagopu3alii iHanBIAYaabHOI KapTuHU CBITY aHI/IOMOBHUX [10ETIB, 30KpEMa 4Yepe3
KOHLIEINTU <OKUTTH» Ta «CMEPTB>, CIIOCOOU BUPAKEHHS LINX METAPOP HA IMTUCbMI, @ TaKOX LLJISXU MEPEAAY] KOHLENTYallbHUX METapop
Y riepexnagi 3 aHITIvicbKoi Ha yKpaiHceKy. [PDOAEMOHCTPOBAHO QYHKLIT METAQOpH B OpraHidHil KaHBI moesi.
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COGNITIVE METAPHORIZATION OF THE CONCEPTS OF LIFE AND DEATH IN
ENGLISH POETRY OF THE XIX - XX CENTURIES

This article is devoted to the study of the peculiarities of the expression of the concepts of life and death through metaphor
in the poetry of the XIX - XX centuries. The relevance of the chosen topic and the novelty of the study lie in the lack of research on
the functioning of a complex metaphor-concept, as well as due to the need to overcome gaps in the field of rendering of
metaphorization of poetic thinking in translation. The aim of the research is to identify ways of functioning of metaphor as a stylistic
means of revealing the concept in the poetics of English-language works, as well as the peculiarities of its reproduction in the Ukrainian
language.

In the course of the work the concepts of metaphor and concept and their role in such a science as cognitive linguistics
were studied.

Metaphor is not only a means of forming the lexical meaning of words, but also a key way of human cognitive and mental
activity. It can also serve as a representation of human knowledge in the minds of the individual and express this knowledge verbally.

The concepts of "life" and "death" were considered on the example of the poems of Robert Frost and Emily Dickinson. The
role of metaphor as a means of expressing these concepts was analyzed. During the analysis of the two poems, examples of the
authors’ individual perception of the world and expression of their vision with the help of stylistic means, including metaphors, were
considered.

Based on the research and analysis, conclusions were drawn. When translating literary texts it is necessary to understand
and take into account the idiosyncrasy of the author and the specifics of the target language. Therefore, conceptual analysis in
translation can be an important criterion of quality.

The results of this study can be used later to better understand the role of conceptual metaphors and their functions in the
outline of English poetry.
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IocTaHnoBKa npo0eMu y 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta ii 3B’S130K i3 BasKJIMBUMU HAYKOBHMH YU NMPAKTUYHUMM 3aBJIAHHAMM

V pi3Huii yac qOCTiTHUKIB HiKaBUIH IpobieMu MeTadopw, ii pors Ta GyHKIil. Metadopamu npoHU3aHe yce
Hallle JKUTTA. IX BMKOPHCTaHHS He OOMEXKYEThCS JIMIIE MOBJIEHHAM. HHMH MM MMCIMMO i HaBiTh JieMmo.
Awmepukancekuit minrBicT Jx. Jlefikopd poOUTh akneHT Ha KOTHITHUBHIHA poJii MeTagopH, BBAXKAIOUH, III0 BOHA Ja€
MOJKJIMBICTh BHPA3UTH a0CTPaKTHI pedi KOHKPETHUMH TePMiHaMU. 3 I[bOTO CIAYE, M0 MeTadopa y KOTHITHBICTHIII €
3ac000M TBOPEHHsI HOBHX ITOHSTH Ta CIIOCOOOM ITi3HAHHS Ta KOHIeNTyanizanii gikicHocri [9, ¢. 3]. BaxuBicTh 11bOTO
JIOCJIIJDKEHHS TIOJISTa€ Y PO3KPHUTTI MOHSATTS KOTHITHBHOI MeTaopH SK KIIFOYa JI0 PO3YMiHHS NPOLIECIB Mi3HAHHS Ta
MUCJICHHS a TaKOX SIK CITIOCO0Y BiI0OpakKeHHS yHIBEPCATLHOTO 00pa3y iHAMBITyMOM.

AHani3 nocaikenb Ta myoaikanii

3apnaku MeradopaM MH MOXEMO KepyBaTH 3BHYHOIO JUII HAC IOBCAKAEHHOIO [isUTBHICTIO, TOOTO
YIIOPSAKOBYBATH pealibHiCTh, HaJJatouH il MOBHOI ()OPMH BHpa>KeHHSI.

[TpoGnemamu koHIenTyaapHOI MeTadopu3zaii 3aiimanucs Taki gocuinauku O. I1. Bopo6iiosa, [l. [leBincoH,
M. IxxoHcon, O. C. Ky6psikoa, Jx. Jleiikodpd, E. MakKopmaxk Ta iH.

JUx. Jleiikodd BBaxkae, mo Metadopa — 11e KIIOYOBUI MEXaHi3M, 3aBJISIKH SIKOMY MU HE JIMIIE YCBIIOMITIOEMO
a0CTpaKTHI KOHIICNITH, alic i MOKEMO MUCIHTH abcTpakTHO [9, ¢. 150].

3BakarouM Ha MiABUINEHUH IHTEPEC JOCHTITHHAKIB IO KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKY Ta OCTAHHI TOCIIKEHHS y TTiH
rairy3i, KoM 3BUYHUM Yy (BiTOJIOTIHHMX KOJIaX CTalI0 TBEPKEHHS IIPO Te, 0 MeTadopH y XyA0KHIX TEKCTaX IMOETiB
ITIOCTPYIOTH cHeM(iKy KOHIIENTOCHEpH MEBHOTO aBTOPA, & TAKOXK BifoOpaXkatoTh HOTo TBOpumid MeTox [1].

V wmi#i craTTi 0cobamBa yBara nmpuAauIIeThCs MeTadopulli Takux moeTiB sk Pobept ®poct ta Emini JlikiHCOH.
30KpeMa, PO3KPHBAIOTHCS KOHIENITH «XKHUTTS» Ta «CMEPTh» 3a JOMOMOTo0 Meradopusamii 3 TOYKH 30py
KOTHITHBICTHKH.
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DopMyJIIOBAHHS Wijed cTaTTi
Merta mociiKeHHS — BCTAaHOBHUTH (YHKIIIi KOHIIETITyaJ bHOI MeTahOpH y aHTJIOMOBHHUX HMOETHIHIX TBOPAX
XIX — XX cT., mpoaHalizyBaTH 0COOJIMBOCTI BiITBOPEHHS ITNX MeTadop y HepeKiai 3 aHTIIHChKOI Ha YKPaiHCBKY.

BuxJiag ocHOBHOT0 MaTepiay 10ocTimKeHHsI

[pouec meradopuzanii € ogHUM 3i cHOCOOIB BimoOpa)keHHs MOBHOI KapTHHM CBIiTy. Bix crnipuiHATTS
JIFOJIMHOIO CBITY Ta 11 0a4eHHs YChOTO OTOUYYIOUOr0 3HAYHOIO MiPOIO 3aJI€XKHUTh 1 JIIOJICbKa MOBA.

Meradopa € 3acodoM hopMyBaHHS JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CIiB. Pa30oM 3 TUM, BOHA € OCHOBHUM CIIOCOOOM
JIIOJICHKOI  ITI3HABAILHO-MHCIICHHEBOI iSTIBHOCTI, @ TaKoX MOXE CIyTryBaTH II€BHOIO pENpe3eHTALE€0 Yy
IHMBiAYya bHINA CBIIOMOCTI 3HaHb JIIOJCTBA i BUpaKaTH iX cioBecHO. TakuMm 4nHOM, MeTadopy MOKHA BBaXKaTH
Pe3yIBTaTOM JIOICHKO]T MMi3HABaTHHO-MOBJICHHEBOI AISITBHOCTI [4].

Buuenns metadopy 3 HOTISAAY THTBICTUYHOI TPAIHIIii IEBHOIO MipOIO TOPOIKYE KOHIETITYalIbHY TEOPIito
Metadopu. Y Hilt MmeTadopa POTIANAETHCS K KOTHITUBHUH (DEHOMEH, [0 YMOKIIMBIIOE KOTHITHBHO-MOBIICHHEBY
ISUTBHICTG JIFOAWHH, 8 TAKOXK € IHCTPYMEHTOM ITi3HAHHS.

3 HOHATTSAM KOHIIETITyaJ IbHOI MeTaopH TiCHO OB’ sI3aHE BU3HAYEHHS TAKOTO SBHIIA SIK KoHIenT. KoHment —
e ONMHHWI HaM SATi Ta MHUCIEHHS, IO Ma€ OBOJI YIOPSAIKOBAaHY BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY, 1 € pe3yiabTaToM
Mi3HABAIBHOI JisUTBHOCTI OCOOMCTOCTI Ta CYCIIIBCTBA; HECE Y COO1 IUTICHY, CHIMKIONEAUYHY 1H(QOpPMAIIO MPo
OINMCYBaHUH NPEIMET YH SBUILIE, TIPO IHTEPIIPETALli0 TaKol iHpopMaii CBiIOMICTIO TPOMaJICBKOCTI Ta PO CTaBICHHS
CBIJIOMOCTI IPOMaJIM JI0 IIOTO SIBUILA YK npeaMeTy [6]. OOpasu, 110 BTUTIOIOTHCS 3aBASKH Pi3HUM MOBHHM 3aco0am,
nepenaroTh 0adeHHs aBTopa. Y TakHMi Crocid aBTOpChKa KapTHHA CBITY CTa€ JOCTYIHOIO uuTaueBi. CTBOPIOETHCS
e(eKT epeKoHaHHsI Ta BUHUKAE eMoliitHa peakuis [S].

JIi1s IpHKIIaxy BUPaKSHHS KOHIICITY «KUTTs» depe3 MeTadopy, posrisiHeMo Bip Pobepra @pocra «The
Road Not Takeny»:

THE ROAD NOT TAKEN
Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both
And be one traveler, long I stood
And looked down one as far as I could
To where it bent in the undergrowth;
Then took the other, as just as fair,
And having perhaps the better claim,
Because it was grassy and wanted wear;
Though as for that, the passing there
Had worn them really about the same,
And both that morning equally lay
In leaves no step had trodden black.
Oh, I kept the first for another day!
Yet knowing how way leads on to way,
I doubted if I should ever come back.
I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I —
I took the one less traveled by,
And that has made all the difference [10].

i mepexiag B.KukoTs miei moesii:

HEOBPAHA JIOPOT'A
Po306irnuce 1oporu 1Bi B )KOBTOMY JIiCi,
Ane oboma iTH, TapyiTe, — HE 3MOTa,

Ta manzapam s BipHUHN HE SIK JIMIIE BTICi,

To ’ J0Bro i CTOI0, IUBIISTYUCH, SIK B IiIicCi
VY nans mo3miinacs nepiia gopora.

[Ti3Hinre Ha iHITY S KUJAI0 OKOM,

Crokyca Ha Hei CTynmuTH 11e 6ibIna,

ToMy, 10 BOHa TpaB’sHUCTA I IIHPOKa,

A B TiMm, 1Ie, HAaIIeBHO, 371aJI0Ch HEHAPOKOM,
Bo i mepia gopora HicKiJIbKH HE Tipiia.
OOuIBI MOYMIH OJHAKOBO B THIII,
Heronranuii IMCT 110 HUX KMJIMMOM CJIaBCS;
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O, s mepry AJIs1 iHIIOTO pa3y OOJIHUIINB,

1 MoxTHBE 36iraHHS IUTIXIB JOMYCTHBIIH,
Hazax moBepHyTHCH s HE CIIO/IiBaBCSL.

IIpo e po3kaxky s 3 TTHOOKUM 3ITXaHHIM
Kouucs, sk cTede Bxke HEMaJIO BOJMLIL:
Po30irnuce nopory, i s Ha CBiTaHHI

MeH1 Xo/keHy BHOpaB OIicis BaraHH,

Y tomy nuine i 6yna Best pizHuns [10].

Iett BipmI NpoHU3aHUHN KOHIENTYAILHOK METadOPOX0 HACKPi3b, OCKIIBKH aBTOP MPUPIBHIOE YCE XKUTTS 10
JIOPOTH, Ky KOKEH 3 Hac oOupae caM. 3a JOIMOMOTOI0 Takux 00pa3iB mpupou sk « Two roads diverged in a wood,
and I —/I took the one less traveled by,/And that has made all the difference» aBTop ommcye Bubip, 0 JOBOAUTHCS
POOUTH B )KHUTTI KOXKHOMY, CIIOKYCY OOpaTH iHIIMHA MUISIX Y KUATTI, HABITH KOJIH, 34aBANOCS O, MU y>KE€ BH3HAUHITUCS.
Konnentyansna Metadopa tBopy JKUTTS — JIOPOT'A. B nepekiani 3Ha4eHHsI 30€pira€Thes, ake Take TOPIBHAHHS
€ BITHOCHOIO YHIBEpCAITI€I0 1 CIPUIMAETHCS Ha MParMaTHIHOMY PiBHI JIFOJbMH 110 BCOMY CBITY.

PosrnsiHemMo  iHmMET mpuknan BXuBaHHA Meradopu I Nepeadi  KOHLENTYalbHOTO 3HAuYeHHs
300pakyBaHOTO.

[Mpuknagom BinoOpaxkeHHs: MeTahOPUIHOTO 300paKEHHST KOHIETITY «cMepTh» € Bipm Emini JlikiHcoH «All
but Death, can be Adjusted —».

All but Death, can be Adjusted —
Dynasties repaired —
Systems — settled in their Sockets —
Citadels — dissolved —

Wastes of Lives — resown with Colors
By Succeeding Springs —
Death — unto itself — Exception —
Is exempt from Change — [11]

B nepexnani H. TyunncbKoi:

Bce, kpim CmepTi, MOXKHA 3HOBY
BinTBopuTH Bpas:
CBIT OUHACTIH, BC1 OCHOBH,
Iluraneneit yac.

I mycre *uTTs B 1po3opi
Konvopu BecHa
ITomantoe. CmepTh cyBOpa
[Tepemin ne 3na [11].

KomnmenryanpHoro Metadoporo y BuieBkazaHoMy npukiaa 6yae CMEPTh — HEMUHVYYE. V nepexnami
KOHLIENT TIepejaHo dYepe3 OOpa3HICTh CMepTi K cyBopoi i HeBigBopoTHoi nomi. Ilepeknamau BUKOpHCTaja
MPUKMETHHK ISl ITiIKPECIeHHsI 00pa3HOCTi, B TOM Yac sk B OpUTiHaJIi BXXHBaeThcsl iMeHHUK: «Death — unto itself —
Exception —/ CmepThb cyBopa». OpieHTYIOUHCH Ha crienudiKy IiTFOBOI MOBH, MepeKiIanad BUKOPHCTOBYE OiIbII
3BUYHUI JUIs YMTaya Nepekiialy BapiaHT 3 NPUKMETHHKOM. Ha nportuBary, y MOBI OopuriHaimy BXHUTO iMeHHHUK. Llen
MPUKJIAJ SICKPABO UTIOCTPYE BaXKIIMBICTh KOHLIENITYaIbHOTO aHAIII3Y MPHU MEepeKiIai.

KonuenryanpHuil aHani3 siBiisie 0000 3MICT TOrO YM IHIIOTO KOHLENTY, YTBOPEHHS MOJIEIN CTPYKTYpH
KOHIICTITY Ta BU3HAYCHHS crienudiky 1 MOBHOI BepOaimizarii [2].

BuCHOBKH 3 1aHOT0 0CTIIKEHHSI | NepPCNeKTHBH NMOJAJbIINX PO3BiIOK Y JaHOMY HanpsMi

AHaiti3 TMOeTHYHUX TBOPIB, HABEJACHUX B POOOTI, SCKPaBO JAEMOHCTPYE BUKOPHCTAHHSA KOHIENTYaTbHUX
MeTadop y BepOaizoBaHOMY BHIVISIII JUIS BUPAKEHHS TOHITH, SIKi JIOJUHA CTIpUAMAE TMiACBiIOMO, Ha pPiBHI
MUCJICHHSL.

Mertadopa po3rmagaeTscs KOHIENTYAIBHOIO TEOPIEI0 SK KOTHITUBHHH (eHoMeH. 3agym Metadopu-
KOHIIENTY € OiNbIII CKIAAHUM, HiX 3BUIHOI JI HAC MeTadopH.

[Nepexnanatoun Xy 0KHI TEKCTH, HEOOX1THO po3yMiTH Ta OpaTH 10 yBaru iHIUBIIyalbHUH CTHIIb aBTOPA Ta
cnerudiky miapoBoi MoBU. Taki KpuTepii SKOCTI Mepekiany sSK KOHLUENTYalbHUH aHali3 € Ay)Xe BaKIUBUMHU IPH
nepeKiaii.
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